§10 OTHER PARTS OF SPEECH

§10.1. Adjectives = descriptive words that often agree with the head noun in number and gender (or class) [cf: French, German, Russian, Bantu]
Types (Dixon Where Have the Adjectives Gone?) – "A large adjective class is a relative luxury. ... a superfluity of adjectives may have been one of the last things which a language achieved."

Value, e.g., good, bad, expensive, cheap

Dimension, e.g., big, large, small, tiny

Physical Property, e.g., huge, heavy, light

Speed, e.g., fast, slow

Human Propensity, e.g., intelligent, stupid

Age, e.g., old, young, modern, obsolete

Color: black, white, red, blue
Degrees of Comparison


Comparative, e.g., smaller, more expensive

Superlative, e.g., smallest, most expensive

Augmentative, e.g., not very small, on the expensive side

Diminutive, e.g., a little smaller, somewhat expensive

Pejorative, e.g., horridly small, ridiculously expensive
§10.2. Adverbs = words that modify or complement verbs, adjectives, or other adverbs

Time, e.g., yesterday, tomorrow, next week


Place, e.g., down, up, here, there, yonder, hither, hence


Manner, e.g., badly, well, kindly, gently, horribly, childishly

Degree or Intensity, e.g., very, totally, exceedingly


Frequency, e.g., once, twice, solely


Measure or Size, e.g., into tiny pieces


Opinion, e.g., actually, really, maybe, possibly, certainly


Comparison, e.g., like a horse, like a woman

§10.3. Conjunctions – words that link other parts of speech or phrases together


Coordinating – equal parts of speech, e.g., town and country, him or her


Subordinating – unequal parts of speech, often governing special verb moods such as subjunctive, relative, etc, I know that you are coming., She doesn't know where she is going., If I were you, I wouldn't pay.

§10.4.. Interjections – a call or outcry made by a speaker, expressing his or her attitude or personal  reaction to a given situation, e.g., yes, no, ouch!, help!
§10.5. Ideophones or Phonesthemes – words that imitate an event, sound (onomatopoeia), smell, or color (as if it were speaking)

It fell with a thud.

Arf! (dog)


Moo (cow)


Meow! (cat)

Ideophones are an important part-of-speech in the Bantu language family.  They share certain features with verbs (in that they predicate actions, sounds, or states), with adverbs (in that they are often attributive), and with interjections (in that they emphasize or add color to discourse, similar to English boing!, splat!, plop!, or thwack!).
/cwe/ {both} 'hush! (imitation of the "sound" of sudden silence)'

/duumbagu/ {Rundi} 'kerplunk! (imitation of the sound of s.t. falling into water)'

/pya/ {both} 'bang!, wham!, crack! (imitation of the sound of a sudden strike)'

/tukutuku/ {both} 'very red'

/vutú/ {both} 'smack!, crack!, snap! (imitation of the sound of a sudden hit)'

/bwii/ {Rwanda} (imitation of the sound of a flatulence or passing gas)

  /umusuzi uramúciika ngo bwii/ {Rwanda} 'gas escapes him with a fart' (R14)

English equivalents would often be introduced by the phrase "It went ..." or "verbed with a(n) ...," e.g.,

I saw a hungry cat, it went 'meow.'

The vase dropped; it went 'craaaaaasssh.'

The safe dropped with a thud.

The dog ran off with a yelp.

§10.6. Discourse Particles – words (generally in Philippine languages) that add emotion, inject mood, state an opinion (like), indicate relative time (already, still, yet, anymore), or give some form of contextual meaning to spoken or written speech.
a. TAGALOG QUESTION & ANSWER PARTICLES:

  ba            is it?              (marks or makes a question)

  sána          hopefully           (marks speaker's wish or hope)

  din / rin     also, too           (marks a reply or sequence)

  kasí          since, because      (explains or gives a reason)

  daw / raw     he/she said         (marks a quotation)

  aní           according to        (marks a report)

  umanó         accordingly         (marks a rumor)

  po'           sir, madame         (shows high degree of respect)

  ho'           sir, miss           (shows medium degree of respec)

b. TAGALOG TIME-ORIENTED PARTICLES:

  na            already, now        (action or state has begun)

  pa            still, yet          (action or state not begun)

  agád          right away          (immediate action necessary)

  namán         then; also          (subsequent action or relationship)

  múna          firstly; next       (action to follow)

  lági          always              (applies all the time)

c.  TAGALOG LIMITING PARTICLES:

  lámang, lang  just, only          (limits the scope of a word)

  tíla          perhaps, it seems   (some possibility)

  baká'         maybe, perhaps      (low possibility; "I wonder")

  yáta'         maybe, could be     (medium possibility)
  sigúro        certainly           (probable, high possibility)

d.  TAGALOG EMPHASIS PARTICLES:

  palá          oh!, really!        (indicates discovery)

  nga'          well, indeed        (personal emphasis)

  kayá'         that's why          (indicates speaker's certainty)

  talagá        very, really        (intensifies phrase)

§10.7. Interrogatives or Question Words
Not just interrogative pronouns. Question words ask about most parts of speech specific to a given language.


Who? = proper or personal noun


What? = common noun


Which (of two or several)? = count noun


How many? = cardinal numeral


How much? = fiscal numeral


Where? = locative or adverb of place


Why? = adverb of reason or subordinate because clause


How? = adjective or adverb


When? = temporal adverb


Do what? = verb


Aklanon: Ga'alin ka? 'What are you doing?'


Aklanon: Nag'alin ka? 'What did you do?'

Some languages have special question markers, e.g., English tag questions 'You're going, aren't you?', 'He still has a job, doesn't he?'
Tagalog ba, e.g., Pumupunta ka. 'You are going.', Pumupunta ka ba? 'Are you going?'

§10.8. Negatives – the counterpart to affirmative statements
Some languages have specific negatives for each part of speech

nouns, e.g., He is not a lawyer.

Aklanon: Bukon imaw it abogado.


adjectives, e.g., He is not tall.

Aklanon: Bukon imaw it mataas.


imperfective verbs, e.g., 'I don't go to the movies lately.', 'I will not tell.'

Aklanon: Indi' ako magsugid. 'I will not tell.'


perfective verbs, e.g., 'I did not tell.'

Aklanon: Wa' ako magsugid. 'I did not tell.'


negative imperative, e.g., Don't leave!


Aklanon: Ayaw magsugid. 'Don't tell!'


existential or possessive, e.g., There is none.


Aklanon: Uwa' ako it kwarta. "I don't have any money.'

§10.9.Prepositions – words that come before a noun that specify location, sphere of activity, reason, etc.

English is enormously rich in prepositions: about, at, in, into, towards, from, among, etc.

In Rwanda and Rundi, locative expressions are marked by the prepositions /i/ {both} prep-n13-loc (/mu, (muu, mw', murí)/ {both} prep-n12-loc (/ku, kuu, kw', k', kurí)/ {both} prep-n11-loc, or /kwaa/ {both} prep-n11-loc-poss.
/yavúukiye i Gitéga/ {both} 'She was born in Gitega.'

/itaábi ní igití kibarírwa mu biyóbyabwéenge/ {Rwanda} 'Tobacco is a plant which is counted among drugs.' (R26.1)

/uwaámpa ijaambo muu náama y'ábamíniisítiri/ {Rwanda} 'If someone let me speak at a ministerial meeting ...' (R32)
/yahiinduye igisaámbu cyé mw úmurimá/ {Rwanda} 'He changed his arid terrain into a tillable field.' (Overdulve 1975:281)

/twaábaaye intwáari ku rugaámba/ {both} 'We have been valiant warriors on the battlefield.' (Bizimana 1998:347)

/ubiteeka ku muriro muké/ {both} 'You cook them on low heat.' (R18, JN)

§10.10. Postpositions – words that come after a noun or verb that specify location, sphere of activity, reason, etc.

In Rwanda and Rundi, there are also locative expressions where the verb is marked by corresponding postpositions /–mó/, /mw–/ {Rwanda}, /–mwó/ {Rundi}, /–hó/ {both}, /hw–/ {both}, /–kó/ {Rundi}, /yó/ {both}, /y–/ {Rwanda}. Note that these are linked to the verb and all have high tone.

These serve three completely separate functions. The first is when there is no following object or locative; the complement has already been stated, is clearly understood from context, or is part of the idiom of the verb.

· V-loc-post

/yiinjiye mó/ {Rwanda} 'He went in.' (Overdulve 1975:216)
  cf: /yiinjiye muu nzu/ {Rwanda} 'He went into the house.' (Overdulve 1975:216)
/amatégeko abajuura banyura hó ní meénshi/ {Rwanda} 'The laws that thieves violate are numerous.' (Overdulve 1975:214)

  cf: /abajuura banyura ku matégeko/ {Rwanda} 'The thieves violate the law.' (Overdulve 1975:214)

/si bó bayituúyemó bóonyiné/ {Rwanda} 'They are not the only ones to live in it.' (R38.11)

/inzu batuuyé mó ni nziizá/ {Rwanda} 'The house they live in is beautiful.' (Overdulve 1975:214)

/muu nzu yó gutáambiramwó/ {Rundi} 'in a nightclub' [lit. 'in a house for dancing in'] (R7) 

/ikinikwa mu mazi bityo isumu iyibamo ikabanza kuvamo/ {Rwanda} '... and they are immersed in water in that way their toxin within is first drawn out.' (R20)

/nabishyize hó/ {Rwanda} 'I placed them there.' [i.e., /ku méeza/ 'on the table'] (LN)

/akora yó/ {Rwanda} 'He works (somewhere) there.' (LN)

/i gitéga tubayó/ {Rundi} 'In Gitega where we live.' (Cristini 2000:273)

The second is when the object or other complement is stated. The postposition comes after the verb
 in order to stress or focus on the closeness or importance of that complement.

· V-loc-post + O

/yahíinduye amáazi mó divaayi/ {Rwanda} 'He turned water into wine.' (LN)

/ntaa ndwi yahéra adáshooyé mwó kimwé/ {Rundi} 'There wasn't a week that passed without him taking to market one among them (livestock).' (R25.2)

/ugashyiramó ibitúungurú/ {Rwanda} 'Then you put in the onions.' (R18)

/yari umuuntu yiitáhó umwuuga/ {Rundi} 'She was a person who cared for her profession.' (R17.7)

/ucaaníiyehó akaambi/ {Rwanda)  'If you light a match to it ...' (R24)

Finally, these postpositions appear in certain instances of reversal (see §16.3.6 below) where the subject is postponed.

· O + V-loc-post + S

/amabáhashá arímwó ibicíiro/ {Rundi} (R9), /amabáhashá arímó ibicíiro/ {Rwanda} (LN) 'envelopes in which are prices'

  cf: /ibicíiro birí mu mabáhashá/ {both} 'prices which are in envelopes' (LN)

/urugó ruri mó abáana/ {Rwanda} 'The enclosure there are in it some children.' (Overdulve 1975:216)

  cf: /abáana bari mu rugó/ {both} 'The children are in the enclosure.' (Overdulve 1975:216)

/abatuúrage baaza mó umunyámahaánga/ {Rwanda} 'Among the inhabitants comes a stranger.' (Overdulve 1975:216)

  cf: /umunyámahaánga aza mu batuúrage/ {Rwanda} 'A stranger comes among the inhabitants.' (Ibid)

/urugó rurí hó abáana/ {Rwanda} 'The enclosure which guards the children.' (Overdulve 1975:216)

  cf: /abáana bari ku rugó/ {Rwanda} 'The children are guarding the enclosure.' (Ibid)

/harihó ubukené bwiínshi mu rwaanda/ {Rwanda} 'There is a great deal of poverty in Rwanda.' (Hands 1952:85, LN)

/naajyaanamó agapapuro kaandítsehó ingiingo imwé/ {Rwanda} 'I would take in there a small piece of paper on which is written a single issue.' (R32)

� Note that the verb will be conjoint, never disjoint (see Overdulve 1975:216).
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